
;;,, . 
., ;¡ 

Tiempos. <:> " .. <:> "., ~ .. . ~ Q, 

Presente Ra- s. 1. 
~ical: 
~ou).eu- 2. 

3. 

D. 2. 

3. 

Pl.1. 
2. 
3. 

Imperfecto. s. 1. 
Radical del 

tiempo 2. 
e-~ou1.w- s. 

D.2. 

3. 

Pl.1. 
2. 
3. 

Perfecto I. s. 1. 
~e-~ou).eu-x-

2. 
3. 

D.2. 
3. 

Pl.1. 
2. 
3. 

1 
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Lec 
Paradigma del Verbo 

Voz 

Mo 

lndicat~vo. 

~ou).eú-<u, * yo acon
sejo etc. 

~OUAEIÍ•Et, 
~OUAEÚ·Et 

Subjwntivo. 

~ou>.EÚ-<u*, yo acon
seje etc. 

~ou).eú--¡¡, 
~ou>.eú--¡¡*· 

~OUAEÚ·ETOV * , VOS, ~OVAEÚ·l)TOV * 
dos etc •. 

~ou).eú-eTov*, ellos ~ov).eÚ•l)TOv* 
dos etc. 

~ou).eú-01-m 
~ou>.eú-ere 
~ou>.eú-ouat( v ). 

i~oú).eu-ov*,yo acon-
sejaba etc. 

e~oú1.eu-e, 
e~oÚAEV·E 

i~ou).eÚ-eTov, vos.dos 
etc. 

i~ou).ev•ÉTlJv, ellos 
dos etc. 

i~ou).eú-o¡,.ev 
f~OUAEÚ·ETE 
i~oú>.ev-ov*. 

~OVAEÚ·<ufl,EV 
~OUAEÚ·l)TE 
~ou).eú-<uat( v ). 

~.-~oÚAEU·X·tx, he a- ~--~ov).eú-x-<u 
consejado. 

~E-~OÚAEU•X·O(, 
~e-~oú).eu-x-i:(v) * 
~E-~OUAEiS-X-O(TOV * 
~E-~OUAEÚ·X·O(TOV * 
~•c~OVAEÚ·X·O(fl,EV 
~E-~OUAEÚ-X•O(TE 
~E-~OUAEÚ-x-éiat(v ). 

~E-~OUAEÚ·X·"!J, etc. 
como el presente; 
yo haya aconse
jado etc. 

Optativo 
ó Subj. histórico. 

~OUAEÚ·Olfl,l, 'aCOn-
seje, aria, ára etc. 

~ou>.eú-ot, 
~OUAEV·Ot 

~OUAEÚ·OlTOV 

~ou).eu-o(n¡v 

~OUAEÚ·Olfl,EV 
~ou).i:ú-om · 
~OUAEÚ·OlEV. 

-
cio n XIX. 
Regular en (.). 

Activa. 

do s. 

Imperativo. 

~ov).eu-e, aconseja tú. 
~ov1.w-fr<u, aconseje él, ella etc. 

~ov>.eú-e,ov, aconsejed vos. dos. 

~ou>.eu-fouv, aconsejen ellos dos 

~ou).eú-e,e, aconsejad 
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Infinitivo. Participio. 

~ou).eú-etv, acon- ~ov).ev-<uv, ~ov).eú-
sejar, para a- ova()(, ~ou>.ev-ov t, 
consejar. gen. ~ovl.eú-ono,, 

~ou).ev-oúal),, el ó 
la que aconseja, 
aconsejando. 

~ou).eu-fr<uaO(v, gen. ~ou1.eu-Óvr<uv, aconsejen ellos ó ellas. 

~E-~oúl.eu-x-e * 
~--~ov).eu-x-irn 
~E-~OVAEV·X·ETOV 

~•-~OUAEU·X·&T<uV 

~•- ~ov).w -x- ÉvO(t, ~.-~ou).eu-x-6Í, t, ~e
haber aconse- ~ou).eu-x-u¡a t, ~•
jado. ~ou).eu-xó,t, gen. 

-xó,o,; -x-u(O(, etc. 
el que ha acon
sejado, habiendo 
consejado. 



Tiempos. 

Pluscuamper- S. l. 
fecto 2. 

l-~E-~OUAtU-X- 3. 

Perf. II. 
Pluscuam. II. 

Aoristo I. 
l-~ov>.Ev-a-

Ariosto II. 
l-).m-

Futuro. 
~OVAEV-0"-

D. 2. 
3. 

Pl. l. 
2. 
3. 

s. l. 
2. 
3. 

D.2. 
3. 

Pl.l. 
2. 
3. 

s. l. 
2. 

s. 1. 
2. 
3. 

D.2. 
3. 

Pl. 1. 
2. 
3. 
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Indicativo. Subjuntivo. 

l-~t-~ouAEÚ-x-m ó 
l-~E-~O\IAEÚ-X-El, ~ 

l-~.-~ou)..ú-x-.t ,g-
o! 

l-~.-~ov).eú-x-mov ·¡¡¡, 
"' 

l-~.-~ov).tv-x-d,l)v 
A 
o 
<.) 

l-~--~OVAEÚ-X-Elfl.EV 
o! 
o! 

l-~E-~OVAEÚ-ll-ElTE ~ 
l-~.-~ov).tÚ-x-Eaav ..c:I 

o 
I>-. 

1tÉcpl)va, he aparecido 1tE(f>~VW &c. yó 
lmcp~vm, habia apare- haya apare-

cido &c. cido. 

l-~ov).tv-a-a o ~ovAEÚaw* 'Ó 
o ~ ' Q) l-~oÚ).w-a-ar; a OVAtVa'!), ~ 

l-~oú).w-a-t( v) ~ov).EÚa'!l -~ 
Q) ,..:... '? 

l-~OVAEÚ-a-a,ov 'C <il &c. ,o ....., ... 
"' como el 

Q) 

l-~oúev-a-&Tl)v ,Ql A ~ . .,. ~ 
l-~ov>.eú-a-a¡m "' presente. ·~ 

A 
l-~ovi.eú-a-a,e o A 

<.) o 
o! <.) 

e-~oú).ev-o-av 
1 

oS 
o o 
I>-. 1 ;,-, 

€'->.m-ov Al1tw, dejase. 
€'-).m-tr; &c. yo dejé &c. ).(1t'!), &c. 

~ov).¡;\Í-o-w * 
~ou),tú-o-ttr; 
~OVAtÚ-0"-El 

~OVAC:Ú-0"-ETOV 
~OUAtÚ-IJ-E't"OV 

~ouAEÚ-O"-oµev 
~OUAtÚ-O"-t't"E 
~ouAtÚ-o-ouat(v). 

Mo 

Optativo. 

~--~ou).tú-x-oq.u c:i 
'Ó 

~t-~OUAtÚ-x-otr; oS -~ 
~t-~ou>.tú-x-ot &c. "' A 

o 
como el optativo <.) 

oS 

del Imperf. Q) 

"' Q) 

:E 
::1 

..el 
~ 
-; 
·s 

1tó-<p~V-Ot¡.1.l, ojalá yo 
hubiese aparecido. 

~ovhú~a-atµt ¿ 
' , ... ~ov)..u-a-mr; o a-ttar; ,m 

~ov).¡;\Í-a-m*ó a•m(v) t 
"' ~ov).eú-a-m,ov . .,. 
"' ~ov).ev-a-al,l)v A o 
<.) 

~ov).eú-a-mµEv oS 
o 
~ ~OVAEÚ-O"-atTE 

' , ~ ~OVAEV-0"-atEV o O"-Etav :a 
o 

}fa-otµt &c. como el op-
tativo del imper-
fecto. 

~OUAEÚ-O"-Ol¡J.l 
~ou).eú-o-otr; 
~ou>..ú-a.ot &c. 

como el optativo 
del impedecto. 

. 

1 • 1 

do s. 

Imperativo. 

~oÚ).tv-o-ov* aconseja tú &c. 
~OUAtV-0"-ll't"W 

~ou).EÚ-o-a,ov 

~0\IAEU-0"-llTWV 

~OVAEÚ-0"-Cl't"t 
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Infinitivo. 

~oul.Eií-a-m * t 
haber aconsejado. 

Participio. 

~ovl..:ú-o-ar;, ~ov>.d-o-aoa, 
~ov>.eii-o-ixv t, gen. ~ov
AtÚoav-ror;, ~ou) . .:va&ol), 
&c. el que aconsejó. 

~ov>..:v-o-cfrwaav general. ~ovAEv-o-&vrwv*. 

>.l1t-E etc. como el presente. h1tervt >.m<,h, oiíaa, 6v, genit. Al• 
1t6vror;, oÚol), etc. el que 
dejó. 

~oul.tú-a-m, haber ~ov>..:ú-o-wv, ~ouhú-a-ouaa, 
de aconsejar. ~ov).tv-o-ov, gen. ~ov>.eú

oov,or;, ~ov).evooÚol)r;, el 
que ha de aconsejar. 



~ ., 
o 

Tiempos. .. Indicativo . " 11 ~.,, 
Presente s. 1. ~ou>.tú-oµcx•. 

2. ¡3ou>.tú-"!)* 
>, 

¡3ou>.tu- o .. 
,o 

.B . 3. ¡3oUAEÚ-ETClt 
" o D.1. ¡3ou).tu-6µdov -~ } 

2. ¡3ou).e;Ú-e;a'.Jov * a ~ 
3. • o o 

¡3ou>..u-ta5ov * ~ ~ 
Pl.1. ¡3ou).e;u-6µt'.Jcx " a 

2. ¡3ou).e;ú-e:a5e; * o 
3. l¡30u1.tú-oncxt .. 

Imperf. s. 1. l-¡3ou).&u-6µ T)V clS .. 
" l-¡3ou>.eu- 2. l-¡3ou).tú-ou ,o 

3. l-¡3ou>.tÚ-e;,o 2 ". 
D.1. l-¡3ou>.eu-6µ,5ov ti 

2. , o!-~ 
l-¡30u>-t1M:05ov ·¡;, ~ 

"'<l 3. l-¡3ou>se;u-fo511v § g 
" .. 

Pl.1. , 5 " l-¡3ouXtu-oµe; ex " 
2. l-¡3ou).e;Ú-e;a5t : 
3. l-¡3ou).eú-ovro » 

Perfecto. s. 1. ¡3t-¡3oÚAtu-µcxt 
¡3e;-¡3oÚAEu-acxt " ¡3e;-¡3ou>stu- 2. .Q 

,o.; 3. ¡3t-¡30ÚAEU-TClt 
ó~ 

D.1. ¡3e;-¡3ou>.tú-µóov]..g 
, "" 2. ¡3t-¡3ou>.tu-a5ov* ~ ·f 

3. , *º s:I - ¡3t-¡3ou).e;u-a~ov g g 
"" Pl.1. ¡3e:-¡3ou>.eú-µt5cx.<l .g 

2. ')_ ~ * <>-~ ¡3,-¡3ou rn-a E a ., 
3. ¡3e;-¡3oú)..e;u-vral o .. 
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Subjuntivo. 

¡3ou>.tú-(i)µCXl 
~ ¡3ou>.,ú-"!)* o o 
"' 

¡30UAEÚ-T)tCll 
clS :: 

¡3ou).e;u-~µdov ,o 

" o 
¡3ou).e;Ú-T)a5ov * 

-~.,, 
"" ., ·-"" ¡30u>.e:ú-1105ov * o., 

" " ¡3ou).e;u-~µe'.Jcx " a ¡3ou).EÚ-T)a5e o 
¡3ou).e;Ú-(i)Vrat. >, 

¡3t-¡3ou>.tu-µÉvoi; Ji o • 1 >,.; 

" " " 
"!), ,o ~ 

• - ., o T) .,, - o 
" " " " o.,, 

¡3t-¡3ouAe;uµÉv(i) • ·;pt ,g -~ l)TOV a-~: 
' o ., <I 

" " " 
lj'l"O'I " <I o ce 8 ¿¡ 

.. "o 
,. ~ s= :g 

¡3e:-¡3ou).e;u-µÉvot (i)µEv .Q :, ., 
r a> ~ c:s 

" lJ" a .Q ~ " " ,. o (1) ~ 
(i)at(v) » a 

" " " 

Voz 

Mo 

Optativo. 

" ¡3ou).w-o(µT)V a 
,o~ 

¡3ou).e;\Í-oto " ó'<l 
¡3ou).e;Ú-Ol'l"O """ es ·si 

¡3ou).e;u-olµt5ov -~ § 
º" ¡3ou>se:ú-ola5ov ~ : 

¡3ou>stu-ola5T)v ~ ! ., 
" ¡3ou>se;u-o1µt5cx 0"4>' .,., 

¡3ou>s.:Ú-ola5e: ... § 
-;.o 

¡3ouAEÚ-otv,o ·ses 

Media. 

d o s. 

Itnperativo. 

¡3ou>-EÚ-ou, aconséjate 
aconsejado etc. 

¡3ou>se;u-Éa~(i) 

¡3ou>.tv-e;a5ov * 
¡30UAEU·&a5(i)V * 

¡3ou>.,ú-za'.Je; * 

93 

I:nfinitwo. Participio. 

¡3ou>se;ú-ta~o:t, 
ó sé jarse ó ser 

jado. 

aconse- ¡3ou>.tu-6µtvoi; 
aconse- ¡3ou>stu-oµÉvl) 

¡3ou>s,u-óµtvov 
el que se aconseja, ó 

es aconsejado. 

¡30u>ssu-1fo5ú!acxv ó gen. ¡3ou>stu-fo5(i)v *. 

¡3t-¡30ÚAEU-OO 
¡3t-¡3oul.e;Ú-a~w 
¡3t-¡3o~>-w-a5ov ~' 

¡3z-¡3ou>.tú-a~wv * 
¡3e;-¡3ov>-w-a5e; * 

¡3,-¡3ou~tú-a5(i)ao:v 
gen. ¡3t¡3ou).,úa5wv* 

¡3t-¡3oul.e;ü-a~mt haber- ¡3e:-¡3ou).tu-µÉvoi;t 
se aconsejado, haber ¡3e;-¡3oul.tu-µÉVl¡ 
sido aconsejado. ¡3e;-¡3ou).e;u-µévov t 

habiéndose aconseja
do; el que ha sido 
aconsejado. 



. 
Tiempos. 

Plusc. 
l-~E-~OU-

AEU 

Aor. l. 
l-~OUAEU-0"· 

Aor. II. 

Fut. 

Fut. III. 

;,, ., .. " 
~ ~ 
~ .. 

-:, .. 
:a,¡"" 

s. l. 
2. 
3. 

D. l. 
2. 
3. 

Pl. 1. 
2. 
3. 

s. l. 
2. 
3. 

D. l. 
2. 
3. 

Pl. 1. 
2. 
3. 
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Indicativo. Subjuntivo. 

(1) 

l~E~OUAEÚ-µl]V ~~ 
l~EpoÚAEu-ao ,g 0 
l~E~OÚAEU-"tO -~! 

, Q. .,., 

i~E~OUAEU-µE_¡OV § ~ 
i~EpOÚAEU-O"~OV ¡;l ~ 
l~-~OUAEV-O"~l]V -~ A 

,a-~ 
l~E~OUAEÚ-µE~CX ~ ~ 
lpE~O ÚAE U-O"~E s ..el 

l~E~OÚAEU-'l"tO- o 
Po-. 

Optativo. 

~.~ou>.euµÉvo, Etl]V 
,, ,, ,, Etl], 
,, ,, ,, Etl] 

~E~OUAEUµtV(J) E!l]µEV 
,, " ,, dl]"tOV 
" ,, ,, d~TT}V 

' l~ou>.eu-a-áµl]V ~ ~ouAEÚ-a-(J)µcxt pou>.eu-cr-cxlµl]V 
lpouAEÚaw .g ~oul.eÚ-0"-1) * ~ou>.eúcrcxto 
lpouA&Úacx,o ~ pou>.eÚO"l]t"CXt &c. pou>.eúcrcxt,o 

lpou>..ua&µdov ~ ,.:., como el Subj. pouXEuaalµE~ov 
,!ll.ouAEÚO"CI.O"~OV lire de presente. pouAEV Q"(XlQ"~OV 

t' ......, ., 

lpou>.eua&cr~l]V :~ A pouhuaata~v ., 
lpcu>.eucr&µe~cx ~ 

lpou).eúacxcr~E ~ 
lpou).eúacxno S 

pou>.euaci.tµ.~cx 
pou1.EÚcrcxtcr~E 
pouhúacxmo. 

Mo 

o! ., 
"' 

S. t. l>.móµl]V, me quedé ).(r:(J)µcxt, como Amotµl]v, como el optat. del 
atras, como el im- el subjuntivo Imperfecto. 

s. l. 
2. 
3. 

s. 1. 
2. 
3. 

perfecto. del pres. 

' Rou1.EÚ-a-oµci.t ~ 
t"' , Ad 
pouAEUO""!) g Ji3 

' , & oj•(I) pouAEIIO"Et"CXt c. 1il 
1 

(1) • ...., 

como e pres. S 

pou1.euaolµ1]v 
~ou).eúcroto, &c. 
como el imperf. 

p.~ou).euaolµl]V 
pepou>.eúcroto &c. 
como el imperfecto; 
ojalá me hubiere aconse

jado, ó hubiere sido acons. 

d o s. 

Imperativo. 

~oú>.w-o-cxt * aconséjate etc. 
pou>.eucr&a~(J) 

pouhúao:a~ov 
pou>.Eua&o~(J)V * 

pouhúacxa~E 
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Infinitivo. Participio. 

pou)..,íacxo~cxt, aconse- pouhu-o-&µevo,; 
jarme, te, se etc. ~ou>.eu-a-cxµlvl] 

haberme aconsejado. pou>.Eu-a-&µEvov,habién-
dome -te -se aconse
jado, yo que me, tú 

, que te etc. has acon
sejado. 

pou,-iua&a!Jwacxv, generalm. pou>.Euaáa~wv *· 

l.mov t, 1'mfo~(J), como el l.tm'.a~at t 
imperat. del Presente 

l.móµevo,;, oµév-r¡, ÓµE
vov. 

pou>..uoóµevo, 
pou>.waoµlvl] 
pou>.euaóµevov. 

pepou>.euoóµevo,; 
pEpou>.euaoµlvl] 
~E~ou>.Euo-6µ.vov. 



►.tj 

~ 
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-6, 
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-¡: "O> 
.. o 
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,n .. 
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f 1 

96 97 

Leccion XX. 
Observaciones sobre el Cuadro• precedente. 

l. En la primera persona de singular del Pluscuamper
fecto activo se halla entre los áticos, además de la termina
cion itv, otra en '"/J, como l~e~ouXeÚx'"/J y l¡3e~ouXeúxetv. 

2. En la segunda persona de singular del Presente de 
Indicativo y del Futuro de la voz media hay, entre los áticos, 
tambien la terminacion et, como ~ouX..úr¡ y ~ouXeúet; ~ouAeÚcrr¡ y 
~ouXeúcret; "t'pt~~ar¡ y "t"~t~*'et etc. Esta terminacion es la única 
usada de los tres verbos siguientes: 

~oúXoµat, quiero, ~oúXet, tú quieres (pero Subj. ~oúXr¡). 
otoµat, creo, oi'.st, tú crees ( ,, ,, oi'.11). 
clj)oµcxt' veré' olj)et' tú verás. 

3. Las terminaciones abreviadas de la tercera persona de 
plural de los imperativos de la voz activa son las mismas que 
las del genitivo de plural de los participios de los tiempos 
respectivos. 

' Observaciones sobre la formacion del Futuro ático. 

l. Cuando ~n los verbos de radical disílaba ó polisílaba 
en la terminacion de futuro de la voz activa y media la a va 
precedida de una de las vocales breves a, e, r:, se emplea á 
menudo en lugar de la terminacion regular una terminacion 
contracta, que se forma quitando la a, y contrayendo la ex 
y s con la vocal del modo. A la t se le agrega una e que se 
contrae con la vocal siguiente; ese futuro se llama ático, v. g. 
lAác.> (generalmente lXuúvc.>) arreo, lAá.-a-C,J; fut. át. lAw, ~,, ~' 
wµev, ci"t"e, c':iat(v); "t"úé-(,J, acabo, -reXé-ac.>; fut. át. -reXw, et,, .et, 
oüµsv, ehe, oüat(v); -reXéaoµcxt = -reXovµcxt, fí, elw.t etc.; xop.t~hl, 
traigo, xoµ'tac.>; fut. át. xoµtw, tei:,, te1:, wüµev, tet-re, toucrt( 11); 
xoµtoi:µcxt, t~, tátcxt, toúµe':l'a etc. 

2. Esta terminacion del futuro se encuentra solo en el in
dicativo, infinitivo y participio; pero nunca en el optativo, v. g. 
-reXc':i, -reXet'v, -reXwv; pero -re).é~otµt. - Los verbos que toman 
esta terminacion son los siguientes: a) l).,fo ( l>-aú11C,J) arreo; 
teXfo, acabo, y xai.éc.>, llamo; b) todos los en c,w (caracterís-

Braun, Gram. griega. 7 
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tica o); c) unos pocos en &,(,), ,espec. ~L~<X'(,): march~; d) ,de 
los verbos en ¡,.t todos los en cxvwµ.t y cxµ.cpte:wu¡u, visto (aµ.
q¡u:ac.>, &µ.q¡ti:>). - Excepciones de esa terminacion de futuro 
se encuentran pocas en el lenguage ático. 

Acentuacion del Verbo. 

l. Regla general. El acento se aleja tanto del fin de_ la 
palabra cuanto la cantidad de la 1iltima sílaba lo penmte; 
como: ~oú).e:ue:, mxüe:, ~oúle:uaov, ~ou).e:Úe:ti;, ~ou).e:úc.>µ.e:v. 

Ül!SERV. El diptongo at al :fin de la palabra se considera 
como breve para los efectos del acento; ~ou).e:úoµ.ru. Por una 
excepcion es larga la terminacion cxt del optativo, ~ou).e:úacxt. 

2. La misma regla se observa en las palabras compuestas 
<¡:>4>e:, 1tpóacpe:pe:, cpe:ií-ye:, exq¡e:u-ye:, ).e:t1te:, &1eó).e:me:. Esta regla 
tiene las limitaciones siguientes: a) el acento del verbo no debe 
pasar á la S1'laba de la palabra antepuesta, acentuada ya 
ántes de la composicion, como: &1tóooi;, l1tC~e:i;, l1tl°:se:i;; b) tam
poco 1Jasa mas allá de la primera 1Jartícula componente: auv
ixooi;, 1taplv)e:i;; c) nunca sale del aumento, 1tpoae:tx.ov, l~fv, 
l~-yov etc.; acptX't(Xt, &cptx-.o como lx-.(Xt y lx-.o. 

Excepciones de la regla general. 

3. El acento está en la última en los siguientes casos: 
a) En el Inf. del Aor. II. Act. que lo tiene circunflejo 

y en las terminaciones masculina y neutra del pa:·
ticipio del mismo tiempo en que es agudo; v. g: ).mm, 
Atm.ív, At1tÓv; y en la segunda persona de smgular 
del Imper. Aor. II. Act. de los cinco verbos:. :t1té, 
lA°:sl, e:úpl, tM y ).aí3& (aunque en compos1c1on: 
a1tóe:me:, cfae:).'Je:, e:ti;tSe: etc.). 

b) En el lmperat. Aor. II. Med. que recibe el ci,:c'.m
fiejo, el cual se conserva siempre en la compos1c1on 
de los verbos en i:>. En los verbos en p.t se con
serva si la preposicion es monosílaba, y se cam
bia en paroxítonon, si la preposicion es disílaba, 
v. g. lxpcx>.oü, cxcptxoii, lm).(X'Joii; 1tpoooü, cxcpou; pero 
ix1t6oou, xcxtá)ou, &1tó'Jou. 

) 
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c) En todos los participios en i;J gen. toi;, como agudo; 
especialmente en todos los participios de la voz ac
tiva de los verbos en µt, en los participios del Per
fecto I y II Act., y ltor. I y II Pas. ~e:~u>.e:uxc.íi;, 
~ou>.e:u)e:Ci;, fo-.ái;, 1tpoooúi;, oitxvúi; etc. 

Excepcion: El participio del Aor. I de la voz activa es 
siempre paroxítono : ~ou>.e:úacxi; - cxnoi;. 

d) En el Sing. del Subj. del Aor. I y Il Pas. ~ou>.e:u':3-€>, 
-.pt~€> etc. 

4. El acento está sobre la penúltima en las siguientes casos: 
a) En el Inf. Perf. :Med. ó Pas.; en el del Aor. I Act. 

y Aor. II Med.; en todos los Infinitivos en vcxt, 
v. g. -.e:-.úcp'.3-cxt, ~e:~ou>.e:ua':3-cxt, -.mµ.ia':3-cxt, ).e:>.omévcxi., 
etc. Véase el cuadro. 

b) En el participio del Perf. Med. ó Pas. ~s~u>.suµ.é
voi; etc. 

c) Es circunflejo en el dual y plural de subjuntivo del 
Aor. I y Il de la voz pasiva; -.pt~wµe:v, ~ou>.su~-.e: etc. 

ÜBSERV. El alumno traducirá los temas siguientes, estu
diando ántes bien los verbos; volverá despues al cuadro de la 
conjugacion y formará entónces un cuadro de terminaciones y 
de conjugacion. 

Leccion XXI. 

XXXIV. 
Temas sobre los verbos. 

a) Sobre el Pt·esente é Imperfecto de la voz activa. 
'Ayoptúw, digo. ita.tilda., ~, educacion, €,tpo;, «, ov, otro. 
án:o,pfaw , aparto. instruccion. y.vvcx!w;, valerosa-, ge-
ix1toq¡túyw, huyo. 1tpóvotcx, cuidado. nerosamente. 
lx_w, tengo; c.adv. estoy. áp0Tp0•1, TÓ, arado. oú'Tw(,), adv. así. 
x~\Í~c.i, escondo. l(áno,, ov;, TÓ, belleza. ore, conj. cuando. 
'1tATJO'tátw, me acerco. &1mpo;, adv. án:dpwt; ~av, conj. c. subj., si. 
1tp0;1tiITTw, arremeto; o- tX,ttv, no conocer; ser Ti:-l(a.(, conj. así-como. 

curro. ignorante. !va, conj. afin de que(ut), 
oTaotd~w, vivo en des- llttvó,, ~' óv, terrible, c. subj. despues de un 

union. espantoso, peligroso, tiempo primario; c.opt. 
¡.,.ouotx~, ~' música. to llmóv, peligro. despues de un tiempo 

histórico. 

7• 
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Mo oO<,> 1tpoi; 'nJ" 1to1.w ays't'O\I. - os 't'O apo1;po\l a"(S't'O\I, -
r • to~ r 1: \ ( ) r\ I\ \ r, 'I N Xalp<,>µsv, <,> 1taL&ei;. - ""'" '1j,01J se. sa't'L1 xaMoi;, 01;av ex.] vow 

,. ' , ' ' rE • r , aweppo\la. - ÚL 1tOAL'tll.L 't'Oui; voµoui; <p1Jt.ll.'1:'t'O\l't'(,)'\), - 'tll.Lpoi; S'tll.L· 
Pº" <ppo\l't'L~&'t'<,>. - Ila.1:~p n ~a.t µ-fn¡p 1tpÓ'.lotav lX,&'t'(,)V -ñji; 't@\I 

' I 'o , ,, , R\ , R\ , 'tSXV<,>\I 1ta.tc>eLai;. - ypa.µµa't<,>\I a1tstpoi; ou pt.S7tSL ¡,1.e1t<,>v. -
Tai; 1tpoi;1tt7t'tOÚaa, 'tÚX,a.i; ysvval<,>, <pépe. - 'o 1tai:i; "9 lt(X't'pl · 
pó&ov cpépet, fva x. alp"!J. - 'O 1tai:i; 1:~ 1ta1;pl pó&ov eepepev, rva 

, r, , ' ,, ,('\ "'O of x.alpoL. - ~<,>xpa.n¡i;, ~1tep eyLyv<,>axsv, ou'twi; s1.eyev. - 'te • 
"EAA'IJvei;: l1tA'tjala;ov, o[ ~áp~a.pot cbréepsuyov. - 0eµta'toú~i; xal 
'!pLatsl3'1Ji; 1to'te la'taata~&"C'IJ'-'· - .Aaxe&a.L¡.,.ÓvLot µouatx~i; &1tdp<,>i; 

' , ; Qp,. \ \ ~ ' ' ' (" - M' f"I ... 6X,01JaLV. - Á.1tO'tpS7tOL, (,) ,.¡t:Oi;, 'tO oSL\10\1 aep 'IJ!J.<,>V, - 'I) S'tc,· 
'"- 1:, N "" ' I pov xeu,.¡oti; xcxputi vouv, ll.Mll. ayopsu<,>v. 

Dos mujeres cantan y dos muchachos juegan. - Huyamos 
(de) la maldad. - Los niños aprenden las ciencias con apli
cacion, para que los padres se alegren. - Los muchachos 
aprendían las ciencias con aplicacion, para que los padres se 
alegrasen. - El ciudadano observe ( opt.) las leyes. - Los 
amigos cuiden ( = tengan cuidado) (imp.) de los amigos. - Dos 
mujeres cantaron. - Dos bueyes tiraban ( = arreaban el) del 
arado. - Los ignorantes de la ciencia no ven, aun cuan.do 
vean (= part. pres.). - Resistid al peligro que acontece (1tpoi;-
1tl7t't<,>) valerosamente, o ciudadanos. - Hablabais así como 
pensabais (xplvetv). - No conocemos (somo~ ignorantes de) la 
música. - (Ojalá) Dios aparte ( opt.) el peligro de vosotros. 

XXXV. 
b) Perfecto y Pluscuamperfecto. 

'Ev6úw, entro, me pongo. xvpu:úw, c. g. conquisto M~6mt, Medea. 
xa:nx6úw sumerjo; trans. (soy señor, amo). ID.crnxtcxl, cxl, Platea. 

Aor.11 P. y Med., me µé>-Aw, intendo, estoy á L\cxpeíoi;, o, Dario. 
escondo ( me pongo, punto ; To µll-Aov, el 1to)iµtoi;, ó, enemigo. 
del sol). · porvenir, lo futuro. µclvni;, ewi;, ó , adi-

em6t<iÍxw, persigo. 1tpoqn¡núw, profetizo. vino. . 
xcxTcxAÚw destruyo. cpúw, produzco; Perf. he yvvcxtxeioi;, ex, ov, muJe- . 

' llegado á ser, existo. ril, feminino. 

O[ a'tpcx,tc':í'tat ,<':>v 1t0Aeµ.l<,>v &ti;x_t}.Coui; &taxoaloui; ll;~xov,a 
1tév,s 1tecpoveúxaaw. - <l>r:pexu&r¡i; s'Aeys µ.'1)3evt ~e9 'ts':3-uxévat. -
N éoi; 1tsepux~ ltOAAa X.P'IJª'tll µ.cf v':j-avs. - 'o µ.áv.ti; 'ta f1SAAOV't.a 
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XaAw, 'lt61tpoep~.sox.:v. - Ta 1:éxva .:Ó 1te1tal&soxa,. - M-f,&sta 
"ª -.éxvcx lt€(f>O\IS1Jl(1JLrJ. ex.atpsv. - O( Aax.:3cxtµÓvLOL ffia'tCXLcxi; xa
'tSASAÚxsaav. - ~cxp3aváitiiAoi; G'tOA~V yuva.tx.:la\l lvs&s&úxst. -
"O ,,, 1: ~ ' • , , , ' , i- ' i ',11: 't'S -r¡1.toi; XCX't'SuS()lJXSL I Ot 1tOAS!J.LOt 51t11'1)aLa..,ov. - 3.h<><,,ll.V3poi; 
lm3twx<,>v áa.pefov, tov Ilspawv ~cxat>-éa, ltOAAwv X.?'IJfJ-áwv lxs
xuptsúxeL. 

El sol (se) ha puesto. - Los Lacedemonios han destruido 
la ciudad de Platea. - Admirábamos (á) la mujer, que se 
babia puesto un vestido de púrpura (part. perf.). - Diodoro 
(átÓ3<,>po,) dice, (que) Alejandro (ac.), persiguiendo á Dario, 
(se) babia apoderado de ( = conquistado) (inf. del Perf.) muchos 
tesoros. - Nuestros ( = los) soldados habían matado 337 4 de 
los enemigos. - Tu amigo babia educado bien á sus (=los) hijos. 

XXXVI. 
e) Futuro y .Aoristo primero. 

'.A1t0Mw, liberto, libro. µ't)v(w, tengo odio, ren- '.AyaµÉµvwv, Agamem-
6tcxl-úw, desato, separo. cor. non. 
6txd~w, juzgo. !ax_úw, puedo, soy capaz, "Exrwp ,· opoi;, ó, Héctor. 
6txcxaT~i;, ov, ó, juez. poderoso etc. laxa.To,, -r¡, ov, extremo. 
l1tcxyyénw, anuncio. cpvtiúw, planto. 5.µcpw, ambos. 
em~ovl-túw, acecho. &~>-cl~wi, inocencia. qn, conj. que. 
!xenúw, ruego I suplico. aTpcxncf, ~, ejército. 1tplv 11.v, conj. c. subj. án-
im6uviúm x(v611vov, cor- lxyovoi;, ó, descendiente. tes, ántes que. 

rer riesgo. Mxpvov, TÓ, lágrima. CX)(oúw, c. g. oigo. 
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Regla de Sintáxis. La partícula /J.v denota una condicion 
expresa ó sobreentendi~a, como en este ejemplo: ·¿quién creeria 
al hombre mentiroso? es decir: si dijese algo. Véase la sintáxis. 

Librareis la ciudad de los enemigos. - Los hombres útiles 
plantarán tambien para sus(= los) descendientes. - El men
sagero anunció (imp.) que la ciudad correría (aor.) gran peligro. 
- Aquiles y Agamemnon tuviéronse rencor el una al otro. -
Suplicamos á los jueces con muchas lágrimas. - Aquiles mató 
á Héctor. - No juzgueis, ántes que hayais oido (á) ambos. 
- No puedes (podrías) fiarte de un embustero (opt. con a.v). -
Ojalá, me escuchaseis ( = oir), ó amigos. - Ojalá los soldados 
nos libertasen de los enemigos. - Escuchadme, ó amigos. -
Ojalá los amigos se fiasen de ( dat.) los amigos. - Medea se 
alegró de haber (habiendo, Aor.) matado á sus hijos. 

XXXVII. 
d) Presente ó Imperf ;éto de la voz media y pasiva. 

.A11v5cfvw ( lateo) c. ác. &1to8&~ oµat, acepto, 
estoy oculto. pruebo. 

1tpfrrw, obro, hago, c. epy&,oµll.t, trabajo. 
adv. me encuentro. lp~oµm, voy. 

crrp11,túw, hago una caro- 1tévoµm, soy pobre. 
paña; Med. estoy en \ji&Ú80µ1Xt, miento. 
el campo , hago la 
guerra. 

a- 11úXóc;, 61 flauta . 
en6>ptoc;, doméstico (pa

trio). 
U.v, conj. c. subj., si. 
&t5t, conj. c. opt. ojalá 

(utinam). 

Aúo &vope µ.áx_e¡¡'::l'ov. - rmal(.), µ.ax_wµ.e'::l'a 1tepl 't'ií, 1ta
'tplbo,. - 'A vayxaióv é¡¡'tL 'tO\l uEov 1tel'::l'ea~aL 't(¡) mx. 1."pl. - llo).).ol 
&.ya~ot 1tévov'ta.L. - Nóµ.ot, 'to~ lyx.(.)plot, e1tea'::l'm xaAÓv l¡¡'tw. 
- M~ &:1tooix_ou 't6Í'> cpLA(.)'> (á los de los amigos que .. ) 'tou, 
1tpo, 'tO'. cpau).á OOL x.apt~oµ.évou,. - "Exa(j'tO' ~¡¡ux_o; ¡.t.é:(jlJV 't'r\l 
óoov ( camino medio) épx_é¡¡';:l'Q. - OE 7tOAL'tat "toI, vóµ.ot, 1tsL
'.J'éa'::l'Qv. - T6> &.oe).qiw ¡.t.OL eitea'::l'ov. - Et ~oú).eL X!XAW' 1tpá'1."-

~ ' 'E' A ,, \ N ' , ~f" • tt< ~ ' 't&W, e.pya.~ou. - r,,v ¡,ou,,n xa11~ 1tpa'1."'tuv, epy~ou. - ±'euoo-
µevo, ouod, ).av'::l'á.veL . 7tOAUV x_póvov. - O( Aa.xeoatµóvtoL µ.e"t' 

' ' ' E!"- ' " ' N (J. \ ' au).i'>v e¡¡'tpa'1."euono. - t,,1 e 1tav'te, aveu opyl), ¡,OU11euotv,o. -
' ,, , ' ,, '' ' e,_ 'E ' , '' , ÁÚo xa.AQ Llt7t(.) et, '1."lJ" 1to"w -r11a.we¡¡.., ,,v. - a.v 1tev'll, 011tyot 

cplAoL ( se. el¡¡l v ). 

Que el juez delibere (= se aconseje) sin ira. - El que 
anda (part.) (por) el camino medio, anda lo mas seguro. -

• I 
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Si (M.v) los soldados se baten valientemente, son admirados. 
- No mintamos; sino digamos siempre la verdad. - Obe
dezcan los hijos á los padr~s. - Batirse con (dat.) Dios, es 
cosa terrible. - Dos hombres se batían. - Los soldados se 
batian valientemente. - Ojalá cada uno deliberase sin ira. -
Ojalá honrases siempre á la divinidad. · 

XXXVIII. 
e) Perfecto y Pluscuamperfecto Med. y Pas. 

'Eµcpu,túw, implanto. 
l8púw, fundo, edifico. 
xo:múdw, encierro. 

).i::yoµo:t, dicor, se dice o:Ú,ovoµ(o:, libertad; cons-
que yo etc. · titucion escogida por 

&xpo:, castillo, fortaleza. · sí mismo. 
X-¡¡a,~c;, oii, b, ladron. 

O' \ 1 / A / ! '1, \ \ r \ ~ 1 N '1, 1, t 11'l)(j't'(IL 1tscpov&UV't(XL. - l.lUO CX.o~l\cp(.) UltO 'tOU (XU'tOU' oLo(X-
(jXIJ.AOU 1te1tcx.loeu¡¡';:l'ov. - 'H ~(X(jLAelcx. Ú1to 'tOU O~¡J.OU MAU'1."(XL. -
Tot, ~eol, Ú1to 't'WV 'A'::l''lj'ICX.L(.)',I 7tOAAOt ve~ ?bpU\1'1."at. - 'H '::l'úpa. 
xex).efo~(.). - Ilpo 'tOU &'pyou dí ~e~OÚAeU(jO. - Ila(jL') &.v'::l'p(,)7t0L' 
é¡.t.1tscpu't'eu¡.t.t'>l) é¡¡1."lv ém~uµ.Ca 't~, a1YCovoµla,. - O( J.'l)¡¡'ta.l 1teqio
vsú¡¡';:l'Qv. - oc ,co).éµto( er, ~') ax.pa.v X!X't'axex).eia'::l'aL AS"¡'OV't(XL. -
"" ~ " r '\\ \ A ''1. , '1. , e,_ , .._, ' ¡!:!¡t:voip(,)V'tO' UL(,), puMo, xat l.lLOuQpo,, s1te1ta~ueu¡¡.., ,1v ev .. mxp't'l), 

El ladron ha sido matado. - Los hijos del amigo han 
sido bien educados. - Las puertas deben (Imp.) estar cerradas. 
- Antes de la obra deliberad bien ( = os tengais bien acon
sejados). - Buenas y malas pasiones (lm'.ruµ.la) son_ á los 
hombres innatas. - (Ambos) niños han sido educados por el 
mismo maestro. - El gobierno real ha sido destruido por el 
pueblo. 

XXXIX. 
f) Futuro y Aor. I Med. y Futuro 111 Med. ó Pas. 

'.A v111t11Úw, hago cesar, tmr,¡81::vw, hago algo con 1t0Xt,da, ~. estado, ad-
Med. reposo, descanso. cuidado, ó Med. me ministracion del esta-

ytúw (mcf nvoc;), hago ejercito. do. 
gustar; Med. gusto, 1toptúw, llevo, Med. con 1tiÍh1, ~. puerta (general-
pruebo, gozo. Aor. pas. parto,marcho. mente en plural). 

OE 1to).sµ.toL litl ~v ~¡.t.e,épav 1t6Aw ¡¡'tpanÚ¡¡ona.t. - · füpl 
TIÍ' '1."W'> 7tOAL'1."W'> (j(.)'1."ljpla; ~ou}.eua6µ.s';ra.. - 'O 1ta't7Íp ¡J.OL ~'>.s
"{!V, 01,"t 7tOptÚ(jOt1,"0. - O( "EAAlj\1€, é1tl "tou, Ilépaa, éa'1."pa.nú-
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,, , Q,. 1' " Il, ~ " r i:l, aav't'o. - .a.va.1ta.\la(,)¡.r.e,.ia., (,) <pv,oL. - po 't'Ou epyou eu 1-'ou-

).euaa.L. - Iláv't'~ 't'Lp.~i; yeúaa.<S~a.L ~oú).ov,a.L. - • O 1ta.n¡p &va-
, f 1c ,, N \ \ / 7t(l.UO'Cl.¡J.&\IOq 1topeucre't'Cl.L. - A 7t\lACl.L -n¡i; vux,oi; xe.Xl\&LO'OV't'Cl.L. -

'Eo:v 'tOLOÜ't'oi; av~p 't~\I 7tOAL'te:Ca.v lm-n¡3eú-n, "a.ü-n¡ et pe~OUA&ÚO'&'t'Cl.L. 

Os aconsejaréis sobre la salvacion de los ciudadanos. -
El mensajero anunció, que los enemigos marcharian contra 
nuestra ciudad. - El general gozó de gran honor. - Cuando 
(3,a.v c. conj.) los enemigos hayan marchado (Aor.) contra no
sotros, quedarán ( = serán) las puertas de la ciudad cerradas. 
- Aconsejaos bien ántes de la obra. - En tal peligro no es 
fácil aconsejarse li~en. - Cuando os hayais aconsejado (Part. 
del Aor.), empezad (a7t'tea':3-a.t c. gen.) la obra. 

XL. 
g) Aor. I, y Fut. 1 de la voz pasiva. 

EmcpÉpCll, llevo adentro, aw~~xl), convenio. 
1t6>..µóv mt, hago la tÚpllvvo,, 8, tirano. 
guerra (bellum infero). 1tol-iµto,, ci, ov, hostil. 

l!Y)µoxpat(a, ~. democra- µ~, conj. que (lat. ne), 
cia. · despues de los verbos 

que expresan miedo etc. 
c. subj. despues de los 
tiempos prim., y opt. 
despues de los histó
ricos. 

Ül3SERV. Los genitivos absolutos corresponden á los ab
lativos absolutos de los latinos. 

"E , , , ' '' , , 'Q,. ·r , , 1, ' , , , N X't'(,)p U7tO A'f.}1\1\€(,)i; e:q¡ove:U,.i'Jj, - · (,) Cl.U&l\<p(,) U7tO 'tOU 
a.ú,oü 3t3a.axá).ou l1ta.t3e.u~~-n¡v. - Ilo).}.a.t 3'Jj¡.r.oxpatlru ti7to 't't':>v 
't'UpciW(,)\I Xa.'t'SAÚ~'Jjatl.V. - Méya.~ qiópoi;; 't'Oui; 7tOAl't'ai; sy,_st, µ.~ a.E 
O'lN~~XaL i)1to 't't>\I 7tOAe¡tL(,)\I ).u'::3-wow. - Et".:l'e mfne:i; \1€Cl.\lLCl.L xa.- . 
>.wi;; 1ta.L3eu'.!etev. - i[>oveÚ:3''JJ't'L, i1 xaxoüpys. - OC a't'pa't'twwt 
e:ti; n¡v 1to}.e:¡.r.Ca.v y~v 1tope:u~vaL Myov,a.t. - OC 1to}.ép.toL, 'twv 
auv~xwv }.u'::3-e:tawv, ~¡.r.tv 1tÓAe:¡.r.ov e1tt<pépouaw. - • O >-·natji; qioveu
'::3-r¡aeta.L. 

Ambos fuisteis educados por el mismo preceptor. - Fuimos 
librados de (gen.) un gran peligro. - Temo mucho (= gran 
miedo me tiene) que el amigo, que ha partido (part. Aor. Pas.) 
seis dias ha ( = ante etc.), haya sido matado por los ladrones. 
- Había temor (de) que (¡,.~) hubieses sido matado (Aor.) 
por los ladrones. - Se dice que los convenios han sido rotos 
( = desligados) por los enemigos. - Los jóyenes bien educados 
(Aor.) son estimados de todos. - Los ladrones serán matados. 

.. 
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Leccion XXII. 
Determinacion del Aumento ·y de la Reduplicacion. 

Todos los tiempos históricos, Imperfecto, Pluscuamperfecto 
y Aoristo, admiten el aumento, y lo tomen en el Indicativo. 
Se distinguen dos aumentos: el aumento silábico y el aumento 
temporal. 

a) Aumento Siláhico. 

l. El aumento silábico consiste en una e:, que se ante
pone á todos los verbos que principian por consonante. En 
el imperfecto y aoristo se antepone á la radical del verbo; .en 
el pluscuamperfecto á la reduplicacion. Por esta razon el 
verbo aumenta de una sílaba; v. g. ~ouAsÚ(,)1 Imp. l-~oÚA&uov, 
Aor. l-poú>.e:uaa., Plusc. l-~e:pou>.e:úxm. 

2. Si la radical e~pieza por p, se dobla esta consonante 
despues de la e:; v.g. ~L7t't'(,)1 echo,. e~pt7t't'ov; Aor. &'~~t..i,a.; Perf. 
spptqia.; Pluscuamperf. e~2Cqietv. 

ÜBSERV. Los tres verbos, ~oú>.o¡.r.a.t, quiero; Mva¡,.a.L, puedo, 
y p.eAAQ, estoy para, toman á menudo entre los áticos el au
mento 'JJ en lugar dé e, como: Impf. l~ouAÓ¡.r.'Jjv, y ~~ou}.Ó¡.r.'Jjv; 
Aor. l~ou}.~~v y ~~ou}.~'::3-'Jjv; louvií~v y ~ouv~~" (pero siempre: 
l3uváo-':3''1Jv); ~¡.r.e:M'JJªª es poco usado. 

b) Aumento temporal. 

El aumento temporal tiene lugar en los verbos que prin
cipian por vocal y consiste en cambiar la vocal breve inicial 
del verbo en su larga éorrespondiente, aumentando de este 
modo el tiempo ó cantidad de dicha sílaba, del modo siguiente: 

Imperf. Perf. Pluscpf. 

a se cambia en Yl, como "i'f.-rCll, conduzco, T 'l)yov, T 'l)X,<X, 
,, 
Y)X,e:tV, 

& ,, ,, Yl, ,, l).1t(~Cll, espero, ~).m~ov, ~).mxa, r¡>.1tlxm. 
t ,, ,, T, 

" 
txsti;ÚCll, ruego, lx1frwov, lxfrevxa, lx&'t'eúxm. 

o Cll, . óµtAÉCll, converso, ti>µ(>.eov, ti>µ().Y)X<X, tilµt>.~xm • 
" 

,, ,, 
¡, ,, 

" 
ü, ,, v~p(~(ll. injurio, IT~pt~ov, {i'~plXIX, Ú~plxttv. 

(l( ,, ,, 11> ,, alpfo, quito, " '!)p&ov, ~pl)XIXJ ~p~xm. 
<XV ,, ,, l]V, ,, Cl\lAéCll, toco la 'l)~Am, l]VAY)X<X, Y)ÚA~xm. 

flauta, 
Ol ,, ,, <:>, " 

o!x,(~Cll, me coro- cjlxn~ov, (pxnxa, ~x.r(xetv. 
padezco, 


